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Smlouva o spolupráci   

(uzatvorená podľa § 269 ods. 2 Obchodného zákonníka – zákon č. 513/1991 Zb. v platnom znení) 

 

uzatvorená nižšie uvedeného dňa medzi zmluvnými stranami: 

 

Spoločnosť   Reda a.s. 

Zastúpená:   Mgr. Milan Walter, generálny  riaditeľ 
adresa:   Hviezdoslavova 55d, 627 00 Brno 
bankové spojenie:  KB, č.ú.274040710267/0100 
IČO:    18828507 
DIČ:    CZ 188828507 
zapísaná v obchodnom registri  Krajského súdu v Brne, odd. C, zložka 1783  

(ďalej len “Reda”) 

a  

Spoločnosť                       Slovenské národné divadlo 
   

Štátna príspevková organizácia zriadená MK SR so sídlom Pribinova 17, 819 01 Bratislava 
IČO:     00 164 763 
DIČ:     2020829954 
IČ DPH:    SK2020829954 
Bankové spojenie:   Štátna pokladnica 
Číslo účtu:    7000069886 / 8180 
V zastúpení:    Mgr. art. Marián Chudovský, generálny riaditeľ 

                         Bc. Daniel Rabina, riaditeľ Centra marketingu 

(ďalej len „SND“)                                                        
 

za nasledovných podmienok: 

 

1. Úvod 

Zmluvné strany sa dohodli, že SND bude zmluvným dodávateľom služieb pre klientov spoločnosti 
Shell, ktorej partnerom je zmluvný partner REDA a to za  podmienok stanovených  touto zmluvou. 

 

2. Predmet zmluvy 

Predmetom zmluvy je postup pri vydávaní, poskytovaní poukážok na nákup výrobkov a služieb na 
území Slovenskej republiky po dobu platnosti tejto Zmluvy, ako aj povinnosť zmluvných strán 
poskytnúť si za dané služby plnenia. Tieto poukážky slúžia pre účely vernostného programu 
CLUBSMART f.Shell, kde sú držitelia SMART kariet oprávnení využiť tieto poukážky na úhradu 
vstupeniek do SND. Držitelia SMART kariet získajú  poukážky výmenou za dohodnutý počet SMART 
bodov. SND prijme od držiteľov kariet tieto poukážky pri kúpe vstupeniek. REDA je povinná 
vyplatiť sumu za poskytnuté poukážky zo strany SND. 
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3. Cenové podmienky 

Zmluvné strany sa dohodli, že nominálna hodnota jednej poukážky je 15,- Euro, pre zúčtovanie 
medzi stranami si Reda bude späť účtovať 1,25 Euro bez DPH za manipulačný poplatok za 1 
poukážku. Reda si bude fakturovať sumu bez DPH a SND odvedie z tejto sumy DPH na Slovensku. 
REDA je povinná zaplatiť za poskytnuté poukážky SND odplatu v sume 15,- Euro za každú jednu 
poukážku v zmysle čl. 5 tejto Zmluvy.  

Uvedené nominálne hodnoty sú platné od 1.11.2013 do 31.12.2014, pokiaľ sa zmluvné strany 
nedohodnú inak. Akákoľvek dodatočná dohoda o úprave nominálnej hodnoty predpokladá 
písomný súhlas zmluvných strán a bude predmetom príslušného dodatku k tejto zmluve.  

 

4. Spôsob plnenia 

4.1. Vydávanie a výroba poukážok 

Zmluvné strany sa dohodli, že vydajú jeden typ poukážok. 

Spôsob riešenia poukážok po formálnej a obsahovej stránke nie je predmetom tejto zmluvy. 
Poukážka musí obsahovať nasledovné informácie: jednoznačný názov služby, bodovú hodnotu 
poukážky, vymedzenie platnosti poukážky z hľadiska miesta a času, logo SND, loga Shell a 
CLUBSMART, adresu a telefón zákazníckého strediska CLUBSMART klubu. Vizuál poukážky tvorí 
Prílohu tejto zmluvy. 

Shell je oprávnený vydávať účastníkom programu CLUBSMART klub poukážky s dohodnutou 
dobou platnosti najneskôr do 31.12.2014. 

Všetky vydané poukážky budú opatrené nasledujúcimi ochrannými prvkami proti zneužitiu: 
poradové číslo, hologram. Zmluvné strany se dohodli, že náklady súvisiace so zhotovením 
poukážok nie sú predmetom tejto zmluvy. 

 

4.2. Vydávanie poukážok 

Ak si zákazník vyberie z katalógu CLUBSMART poukážku na nákup vstupenky na predstavenie SND 
za príslušný počet bodov, bude táto poukážka vydaná len takému zákazníkovi, ktorého karta je 
krytá dostatočným množstvom CLUBSMART bodov.  

Obsluha čerpacej stanice, ktorá poukážku vydá, je povinná pred jej vydaním poukážku označiť 
razítkom SMART príslušnej čerpacej stanice. 

 

4.3. Príjem poukážok 

SND sa zaväzuje prijať a prijímať poukážky vydané držiteľom CLUBSMART kariet ako úhradu podľa 
článku č. 2 tejto zmluvy na predstavenie SND. Vydané poukážky zákazníkom sú platné až do 
uplynutia ich platnosti, ktorá je na poukážkach vyznačená. SND je povinné tieto platné poukážky 
akceptovať. SND je oprávnené odmietnuť poukážku, ktorá nespĺňa formálne a obsahové 
podmienky uvedené v bode 4.1. SND nie je povinné akceptovať poukážky po uplynutí ich 
platnosti. Zmluvné strany sa dohodli, že platnosť jednotlivých poukážok končí najneskôr dňom 
31.12.2014. SND si vyhradzuje právo predmetné poukážky poskytnúť len na repertoárové 
predstavenia SND. 

 

5. Zúčtovanie a platobné podmienky 

5.1. Každú odobranú poukážku SND označí svojou pečiatkou. SND takto označené poukážky 
použité v príslušnom kalendárnom mesiaci zašle spoločnosti REDA na preplatenie podľa bodu 5.1, 
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čl. 5 a čl. 3 na mesačnej báze, formou poštovej zásielky, najneskôr do 14 dní nasledujúceho 
kalendárneho mesiaca. Spolu s poukážkami pošle SND súpisku odobraných poukážok s vyčíslením 
hodnoty. Po doručení Poukážok zo strany SND na preplatenie a po následnej kontrole poukážok, 
REDA vystaví potvrdenie o prevzatí poukážok a  vystaví faktúru, ktoré je povinná doručiť SND do 
15 dní od ich vystavenia. REDA je v zmysle bodu 5.2 čl. 5 tejto Zmluvy oprávnená znížiť hodnotu, 
ktorú vyplatí SND za preplatené poukážky, o manipulačný poplatok. REDA je povinná zaplatiť SND 
príslušnú sumu do 15 kalendárnych dní od doručenia poukážok zo strany SND. Preplatenie 
poukážok bude vykonané bankovým prevodom na účet SND uvedený v záhlaví zmluvy. 

 

5.2 Zmluvné strany sa dohodli, že si vzájomne započítavajú pohľadávky a to pohľadávku Reda 
z titulu nároku na manipulačný poplatok a pohľadávku SND z titulu nároku na nominálnu hodnotu 
poukážok, a to v momente keď vzniknú. Zmluvné strany sa dohodli, že pohľadávky, ktoré budú 
predmetom vzájomného započítania musia byť v hodnote nižšej ako 1 000 EUR. Zmluvné strany sú 
povinné uhradiť zostatky pohľadávok, ktoré nezaniknú započítaním podľa predchádzajúcej vety, a 
to v lehotách podľa tejto zmluvy. 

 

6. Doba trvania zmluvy 

6.1. Táto zmluva je platná od dňa jej podpisu do 31.12.2014.  Zmluvné strany sa dohodli, že v časti 
preplatenia poukážok Redou a vystavenia faktúry zo strany Reda, je Zmluva v tejto časti platná do 
31.1.2015.  

6.2. Túto Zmluvu je možné ukončiť nasledovne: 

a) uplynutím doby jej platnosti 

b)       písomnou dohodou Zmluvných strán, 

c)       výpoveďou jednou zo zmluvných strán bez udania dôvodu s výpovědnou lehotou 2 mesiace od 

doručenia písomnej výpovede druhej zmluvnej strane. 

d) odstúpením jednej zo zmluvných strán od Zmluvy v prípade závažného porušenia povinnosti  

druhej zmluvnej strany podľa tejto Zmluvy alebo všeobecne záväzných právnych predpisov platných 

na území Slovenskej republiky, pričom táto Zmluva sa ukončuje okamihom doručenia písomného 

oznámenia  jednej zmluvnej strany o odstúpení od Zmluvy s uvedením dôvodu odstúpenia.  Za 

závažné porušení smlouvy považuje najmä zmeškání platby podľa čl. 5 tejto Zmluvy o více než 30 

kalendářních dní po dni její splatnosti, stejně tak i všechny okolnosti zaviněné smluvními stranami, 

které mohou vést k poškození dobrého jména smluvních partnerů a programu Shell CLUBSMART 

6.3. Reda je oprávnená odstúpiť od tejto zmluvy, pokiaľ sa f.Shell rozhodne nepokračovať  
v projekte CLUBSMART. Vtedy je povinná nahradiť všetky náklady, ktoré vzniknú SND, a všetky 
plnenia za poskytnuté poukážky aj po uplynutí platnosti zmluvy. 

6.4. V prípade akéhokoľvek ukončenia zmluvy je REDA povinná uhradiť SND platby za poskytnuté 

poukážky v zmysle čl. 5 tejto Zmluvy, až do ukončenia platnosti poukážok a platnosti tejto Zmluvy 

v zmysle bodu 6.1 čl. 6 tejto Zmluvy   
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7. Doručovanie 

7.1. Výzva, výpoveď, oznámenie alebo akýkoľvek iný právny úkon jednej zmluvnej strany (ďalej 

len „úkon“) sa považuje za doručený druhej zmluvnej strane, ak bol uskutočnený na adresu pre 

doručovanie druhej zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, resp. na adresu, ktorú táto 

zmluvná strana naposledy písomne oznámila druhej zmluvnej strane. Úkon sa považuje za 

doručený dňom, v ktorom druhá zmluvná strana úkon prevzala alebo odmietla prevziať, alebo v 

ktorom sa zásielka vrátila späť ako nedoručená alebo neprevzatá v odbernej lehote. 

7.2. Ustanovenia tohto článku sa použijú aj pre oznamovanie bankového spojenia Zmluvných 

strán, a to najmä prostredníctvom uvedenia tohto bankového spojenia na príslušných daňových 

dokladoch, ktoré boli zmluvnej strane doručené.  

7.3. Zmluvné strany sa zároveň zaväzujú oznamovať si navzájom akékoľvek zmeny údajov, ktoré 

sa ich týkajú a sú potrebné na prípadné uplatnenie úkonu alebo bankového spojenia, najmä 

všetky zmeny týkajúce sa uzavretej Zmluvy, zmenu, či zánik ich právnej subjektivity, adresu ich 

sídla, bydliska alebo miesta podnikania, bankové spojenie, z ktorého majú byť platby vykonávané, 

bankové spojenie, na ktorý majú byť platby uhrádzané a údaje týkajúce sa objednávok. Ak 

niektorá zmluvná strana nesplní túto povinnosť, nebude oprávnená namietať, že neobdŕžala 

akýkoľvek úkon, a zároveň zodpovedá za akúkoľvek takto spôsobenú škodu.  

 

8. Vyššia moc 

Žiadna zo smluvných strán nebude zodpovedná za porušenie alebo nesplnenie ich povinností 
podľa tejto zmluvy, ak je takéto porušenie alebo nesplnenie následkom nepredvídateľných 
mimoriadnych skutočností ako sú živelné pohromy, povstania, občianske nepokoje, embargo, 
odmietnutie poskytnutia licencie apod. 

 

9. Záverečné ustanovenia 

9.1. Zmluvné strany se dohodli, že pri plnení záväzkov vyplývajúcich z tejto zmluvy budú v prvnom 
rade dbať o dobré meno programu CLUBSMART klub f.Shell a dobré meno zmluvných partnerov. 
Strany sa zaviazali riešiť všetky spory prednostne jednaním, s ohľadom na záujem zákazníkov - 
účastníkov programu CLUBSMART klub f.Shell.  

9.2. Ak sa niektoré ustanovenie Zmluvy stane neúčinné, nedotkne sa to ostatných ustanovení 
Zmluvy. Zmluvné strany vyhlasujú, že spoločne dohodnú namiesto neúčinného ustanovenia 
Zmluvy ustanovenie, ktoré sa bude svojím účelom čo najviac približovať dotknutému ustanoveniu. 
Do uvedenej doby sa pre daný vzťah použije právna úprava, ktorá najbližšie upravuje dotknutý 
právny vzťah. 

9.3 Zmluvné strany vyhlasujú a deklarujú, že všetky plnenia, ktoré si poskytli v období od 

1.11.2013 do dňa podpísania Zmluvy týkajúce sa predmetu Zmluvy si poskytli za rovnakých 

podmienok dohodnutých v Zmluve, pričom práva a povinností oboch Zmluvných strán 

vyplývajúcich  zo  Zmluvy sú čiastočne realizované a zahŕňajú práva a povinnosti oboch Zmluvných 

strán dojednané v ústnej zmluve na plnenia čiastočne poskytnuté v období od 1.11.2013 do dňa 

podpisu Zmluvy. 

 

9.4 Všetky záležitosti neupravené touto zmluvou sa riadia ustanoveniami Obchodného  
zákonníka a dalšími platnými predpismi platnými v Slovenskej republike. V prípade sporu si 
zmluvné strany pre riešenie předmětného sporu zvolili ako súd, príslušný súd SND.  
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9.5 Táto zmluva je vyhotovená v šiestich vyhotoveniach. Reda obdrží dva originály a SND 4 
originály. Zmluva sa môže meniť alebo dopĺňať výlučne formou písomných dodatkov potvrdených 
a podpísaných obidvoma Zmluvnými stranami. 

9.6 Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu a účinnosť dňom jej zverejnenia podľa 
príslušných ustanovení Občianskeho zákonníka a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe 
k informáciám.  

9.7 Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva bola urobená vážne, osoby konajúce za Zmluvné 
strany sú plne spôsobilé na právne úkony, Zmluva bola uzavretá slobodne, vážne, nie pod 
nátlakom alebo v tiesni, Zmluvné strany si túto Zmluvu prečítali, jej ustanoveniam porozumeli a na 
znak súhlasu ju podpísali. 

 

 

 

V Brne, dňa ……………….. 2013                                   V Bratislave, dňa ……………….. 2013  

                                                                                                                                                                                                                

                                                                                               

  ...........................................                                                     ...................................................... 

     Mgr. Milan Walter             Marián Chudovský 

      generální ředitel        Generálny riaditeľ SND 

 Reda a.s.                                                                                

  

  

                        ................................................ 

                        Daniel Rabina 

                                                                                                      Riaditeľ marketingu SND   

    


